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t. cÍI, pRÁcp:

Diplomová práce si k|ade za cí| ukázaÍ výhody a způsob práce s humoristickými materiály při u-fuce FLE. Tento cíl
diplomová práce naplnila.

2. oBSAHoVÉ zpnacovÁNÍ:
Teoretická částje uvedena představením kulturní dimenze humoru a porovnáním specifik českého a francouzského
humoru. Autorka v této části vycházi spíše z vlastních zkušeností než z odbomých studií. Srovnání nrírodních
humorů tak zůstrívá spíše v rovině osobní, úvahové a obecně přijímané. TěŽiště teoretické části ovšem spočívá
v představení práce s humoristickými materiály při výuce FLE' Studentka velmi dobře vystihuje možrost zábavného
píib|iženi cílové kultury prostřednictvím humoru a navrhuje využívat humoristických materiálů jako prostředku
sblížení spíše než jako samotrrého cí|e. Ze srovnání možností, které nabizí jednotlivé typy humoristických materiálů,
studentka trefně vyvozuje, Že nejvhodnějším médiem je komiks, protože kombinuje výhody přinášené prací s textem,
obtazem a mnohdy i videem. Za úvahu by nicméně stálo zahrnutí humoristické písně, která je nesporně dalším
důleŽitým typem humoristických materiálů.
Praktická část přináší vhodné ukázky práce s jednotlivými typy lrumoristických materiálů. Autorka v nich prokazuje
svou schopnost k materiálům přistupovat samostatně a tvůrčím způsobem.

3. FoRMÁLNÍ LlpRava.

Jazykový projev studentky je plynulý, místy však jednoduchý s tendencí opakovat týéžvyazy. Diplomová práce je
členěna přehledně, kapitolyjsou Ťazeny v logickém sledu, úprava cvičení je zdaři|á, obrázky vkládany příhodně. Klíč
k jednotliýn aktivitrím je rovněŽ přehledně uspořádaný.

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNoTITELE:

Celkový dojem zdiplomové práce je dobrý. Silná stránka spočívá v její praktické části, zď1ména pak vcvičeních
věnovaných komiksu Astérix. Slabší strrínkou diplomové práce je její teoretická část, kde studentka využívá velmi
malého množství odborné literatury a kde zároveň v popisu moŽností práce s jednotlir,ymi humoristickými materiály
nepostupuje příliš strukturovaně či systematicky. Na druhou stranuje nutné vyzdvihnout autorčinu aktivitu v oblasti
získávání informací, protoŽe nedostatek zdrojů částečně nahrazuje rozhovorem s francouzskou odbornicí na humor
ve vý,uce cizích jazyki,

5, ITÁZKY A PŘIPoMÍNKY DoPoRUčpNÉ r BLIŽŠÍMU VYSvĚTLENÍ pzu osHAlosĚ:

1. Jak správně lybrat vhodný humoristický materiál?

2. V čem spočívají nevýhody práce s humorem a s humoristickými materiály při vyuce FLE?

3. Jak byste pracovala s humoristickou písní? Jaké výhody a nevýhody přirráší tento typ materiálu oproti ostatním
humoristickým materiálům?

6' NAVRHoVANÁ ZNÁMKA

velmi dobře

Datum: 25.5.2013

Podpis:


